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Mark 4- Peshitta & Greek comparisons 
 

This is a comparison of The Peshitta Aramaic NT with three Greek NT texts 
and the Latin Vulgate NT (translated by Jerome in AD 405 from a  
Western Greek representative) in the book of Mark.Initially, I compared 
only 41 verses from chapter four. 

Verses in which conformity occurs have the initials of the agreeing text 
enlarged and in bold type. 

I have also listed English translations for each text type (in most verses) so 
those who do not read Aramaic, Greek, or Latin may compare the 
differences in the different texts.The MKJV (Modern KJV) is listed 
after the Byzantine or the TR (Stephens 1550 Textus Receptus), since it 
is based on The TR (and The Byzantine agrees 99% with TR). I have 
listed Murdock’s translation of The Peshitta under The Aramaic of the 
Peshitta text and The 1609 Douay English over The Latin Vulgate.The 
ASV is The American Standard Version, translated primarily from 
Westcott and Hort’s 1881 Critical text , based on what is variously 
referred to as The Alexandrian text, the Egyptian or the Critical text. 
The English ASV is usually above The Westcott & Hort Greek text. 

I have also included a modern Greek version at the bottom, for 
comparison. It is very Byzantine in character. 

I have written textual notes under many of the verses where The Peshitta 
exhibits unique and apparently independent readings. 

 
1  (AV) And he began again to teach by the sea side: and there was gathered unto him a great 

multitude, so that he entered into a ship, and sat in the sea; and the whole multitude was by 
the sea on the land. 

1  (IGNT) �����������	
����
�
���������	����������������������������	���������
������������� �����������������������������������������������������������������
�������	������������������������������ 

1  (MUR) And again he began to teach by the side of the sea. And great multitudes were 
assembled about him; so that he embarked and sat in a ship on the sea, and all the multitude 
stood on the land by the side of the sea. 

�������������������	
�� ����
 �� �
��	�������� ������
���� �������� �������� ��
 �� �

� 	��	
 ����	����������������	
���
 ������	�  1  (PESHITTA) 

1  (TR) �����������	
����
�
���������	����������������������������	���������
������������� �����������������������������������������������������������������
�������	������������������������������ 

1  (MKJV) And he began again to teach by the sea side: and there was gathered to him a great 
multitude, so that he entered into a boat, and sat on the sea; and the whole multitude was by 
the sea on the land. 
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1  (DOUAY) And again he began to teach by the sea side; and a great multitude was gathered 

together unto him, so that he went up into a ship and sat in the sea: and all the multitude was 
upon the land by the sea side. 

1  (VULGATE) et iterum coepit docere ad mare et congregata est ad eum turba multa ita ut in 
navem ascendens sederet in mari et omnis turba circa mare super terram erat 

1  (ASV) And again he began to teach by the sea side. And there is gathered unto him a very great 
multitude, so that he entered into a boat, and sat in the sea; and all the multitude were by the 
sea on the land. 

1  (WH) �����������	
����
�
���������	���������������������������������������������������������	���������
���������������������������������������� ��������������������������������������������������������������
�������	�������������������������������������������� 

1  (BYZ)�����������	
����
�
���������	����������������������������	���������
������������� �����������������������������������������������������������������
�������	������������������������������ 
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The red letters for W&H mean The Peshitta disagrees with that text relative 
to the other texts. 

 
2  (AV) And he taught them many things by parables, and said unto them in his doctrine, 
2  (IGNT) �����
�
������������������	��������������������������������������
�
����

����� 
2  (MUR) And he taught them much by similitudes. And in his teaching, he said: 

���	����	
����	���� ��������	
���	
����	 2  (PESHITTA) 
2  (TR) �����
�
������������������	��������������������������������������
�
����

����� 
2  (MKJV) And he taught them many things by parables, and said to them in his doctrine, 
2  (DOUAY) And he taught them many things in parables, and said unto them in his doctrine: 
2  (VULGATE) et docebat eos in parabolis multa et dicebat illis in doctrina sua 
2  (ASV) And he taught them many things in parables, and said unto them in his teaching, 
2  (WH) �����
�
������������������	��������������������������������������
�
����

����� 
2  (BYZ) �����
�
������������������	��������������������������������������
�
����

����� 
2���������	�
���+����������#��3������
���4��5��
����&�����6��0��
�"���#��3��+��

�7������7��8��9��

�
���  is not the Aramaic word for “many things” , as the Greek mss. all have 

“�����”�–�“polla” (“many things”); 
������� �is “many things” in Aramaic. 
 
3  (AV) Hearken; Behold, there went out a sower to sow: 
3  (IGNT) ���������
����
������������	� ����������	�� 
3  (MUR) Hear ye: Behold a sower went forth to sow. 
��������	��������
�	��
  3  (PESHITTA) 
3  (TR) ���������
����
������������	� ����������	�� 
3  (MKJV) Hearken; Behold, a sower went out to sow: 
3  (DOUAY) Hear ye: Behold, the sower went out to sow. 
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3  (VULGATE) audite ecce exiit seminans ad seminandum 
3  (ASV) Hearken: Behold, the sower went forth to sow: 
3  (WH) ���������
����
������������	� ������	�� 
3  (BYZ) ���������
����
������������	� ����������	�� 
:���������	�;<��%�����(��%&�+=������.��
���>����������
����1�

The presence of the def. article ����–“tou” in the Byzantine & TR Greek 
indicates a genitive construct in Aramaic , which means the interpreter 
treated the following infinitive verb as a noun: “A sower went forth for 
the sowing.” 

That is a very Semitic construction; The W&H text has conformed it’s 
reading to a more regular Greek construction by removing the definite 
article. 

 
4  (AV) And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, and the fowls of the air 

came and devoured it up. 
4  (IGNT) ����������������� �����	�������������������	�������
������������������������

������	����������������������� 
4  (MUR) And as he sowed, some seed fell on the side of the path; and a bird came, and devoured 

it. 

����	��� � ���� ��	����	�������������� ���������	 4  (PESHITTA) 
4  (TR) ����������������� �����	�������������������	�������
����������������������������

��	����������������������� 
4  (MKJV) And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, and the fowls of the air 

came and devoured it. 
4  (DOUAY) And whilst he sowed, some fell by the way side, and the birds of the air came and 

ate it up. 
4  (VULGATE) et dum seminat aliud cecidit circa viam et venerunt volucres et comederunt illud 
4  (ASV) and it came to pass, as he sowed, some seed fell by the way side, and the birds came 

and devoured it. 
4  (WH) ����������������� �����	�������������������	�������
������������������������

������������������ 
4  (BYZ) ����������������� �����	�������������������	�������
������������������������

������������������ 
?���������	�
���+�@�6�
�����&�A����BC��6
����
�����,��.�D�&�����/��������
�������

��9��#����9��������EF�0����#�D1�

It is interesting that the TR has inserted “of the heaven” after “birds” , 
while the Byzantine and W&H texts do not have this reading. I am 
inclined to see another Alap-Tau code here with the Aramaic word for 
“birds”-��� � ����“Parachta”) –See my article on “The Alap-Tau 
Code”. (Alap-Tau would, according to my theory, represent the Name 
of God or Christ, according to The Aramaic text of Rev. 1:8, 21:6 & 
22:13). 

�� �����“Parachta”) ends with Tau-Alep, sometimes accompanied by 
“Theos” or other reference to Deity in Greek where the Aramaic has no 
such reference . “Heaven” is sometimes synonymous with “God”; 
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 Matthew’s “The kingdom of Heaven”= Luke’s, “The kingdom of God” in 

the synoptic Gospels. 
I have found 22 examples of possible Alep-Tau codes in Aramaic 

supplying Greek readings of “Theos” or “Christos” where no such 
word exists in the Peshitta verse. 

Just a thought; I don’t know that this explains the reading “������������������������������������������������������������
��	������	������	������	����”��“the birds of the heaven”����but I can dream, can’t I ? 

 
 
5  (AV) And some fell on stony ground, where it had not much earth; and immediately it sprang 

up, because it had no depth of earth: 
5  (IGNT) �����
�������������������	� 
�������������������������������������� ��

�
����������
������������������������ 
5  (MUR) And other seed fell on a rock, so that it had not much earth; and it soon shot up, 

because it had no depth of earth. 
���������	���	
�� ������������
��
 ���	���� ������� �����������	
 ������������

���� � 5  (PESHITTA) 
5  (TR) �����
�������������������	� 
�������������������������������������� ��

�
����������
������������������������ 
5  (MKJV) And some fell on stony ground, where it had not much earth; and immediately it 

sprang up, because it had no depth of earth: 
5  (DOUAY) And other some fell upon stony ground, where it had not much earth; and it shot up 

immediately, because it had no depth of earth. 
5  (VULGATE) aliud vero cecidit super petrosa ubi non habuit terram multam et statim exortum 

est quoniam non habebat altitudinem terrae 
5  (ASV) And other fell on the rocky ground, where it had not much earth; and straightway it 

sprang up, because it had no deepness of earth: 
5  (WH) ��������������������������	� 
���II ����II II ������������������������������

�������
����������
������������������������ 
5  (BYZ) �����
�������������������	� 
�������������������������������������� ��

�
����������
������������������������ 
G���������	�H<�����C�6
�����+
���"�
���5���&�I
� ��C���J���0���
���!�&������#�3��

���F%�&���D����C���J���4�����0��&�

The Aramaic idiom,“
��
 ���	”- “son of an hour” , scarcely could be the 
translation of the Greek “����� �”. 

Both have the sense of immediacy, but �����is more common and simple.  
 
In the NT: 
 
����� ������������ ���Total=88 
 
��������������������(“At once”��������� � � �  

��
 �����“Son of the hour”)�!"�
��������������������“Quickly”)�������� 
���
 ��
���“In the hour”)�# 
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74 Total 
 
Here we have four Aramaic words for the Greek word ����� ������ ������ ������ �������������������������������������is 

the adjective form; ����� ������ ������ ������ � is the adverb).  
Matthew and Mark both use all four Aramaic words or phrases, meaning 

“immediately”. 
 
Why would an Aramaean , translating Mark from Greek, translate ����� ��

with ���
 ��
� in chapter one,then with nothing three times, with 

��
 �����“Bar shatha”)in chapters 2, 3 and 4, with ��������������������
����“Makhada”���� twice more in ch. 4, then with ��������������������“Agal”��������in chapter 4, 
then with ��������������������in  Chapter 5, then with nothing twice in the same 
chapter, then with ��������������������twice����in chapter five, then with nothing again, 
then with 
��
 ����in the same chapter , thrice again with ��������������������in 
chapter 6$�$�$�$�then twice in the same passage with 
��
 ����$�then with 
���
 ��
� in chapter seven ? 

 
 Matthew does essentially the same thing. John uses three different Aramaic 

words for ����� ��and�in one of the seven places where ����� �������� 
occur, the Aramaic has nothing in its place. 

   
But this is repeated hundreds of times with hundreds of different words in 

Greek and Aramaic, and is testament to the fact that those who accept the 
Greek primacy theory of the NT have bought a bill of goods. It is 
impossible to arrive at that theory via the data. An Aramaic translator 
would be creating so many diverse readings from a simple Greek word in 
so many hundreds of cases that it would defy human ability to finish a 
single chapter in less than a day ! Why would anyone want to make a 
translation so complicated and laborious, and how long would the NT 
take to complete ?  

The Greek preposition “dia” has nine Aramaic counterparts in the NT! 
Sometimes the situation is reversed and there are many different Greek 
words matching one Aramaic word. “Rukha” ,for instance, has seven 
Greek words that are matched with it in the NT. “Dia” is a quite common 
preposition in Greek.I can’t imagine how this kind of conversion rate (1 
to 9) would allow any translator to get the NT done in less than ten years, 
working day and night ! But why would anyone spend such needless 
labor on a translation, when it could be done very simply and easily by 
using one or two words in Aramaic instead of nine for a simple 
preposition, etc. ? 



PPeesshhiittttaa  AArraammaaiicc  NNTT  CCoommppaarreedd  iinn  DDeettaaiill  ttoo  33  GGrreeeekk  VVeerrssiioonnss  &&  11  LLaattiinnVVeerrssiioonn  iinn  MMaarrkk..  
GG..  DDaavviidd  BBaauusscchheerr  
  
 
 
Some verses in Mark follow: 
Mr 1:42  ������������������������ ������������������������	�����������	���� 
�����	�
���
���������� �
 ��
�	 Mr 1:42  
 
Mr 1:43  �������	��������������� ������ ���
������������ 

���	�
�����	 Mr 1:43  
 
Mr 2:2  ��������� ��������������������� ������������� 	������
������	���������	��������������

���������������� 
������	
����	
�����	����� �����������	����� ��� �
 ����������������� �	
 ��� � Mr 2:2  
 
Mr 2:8  ��������� ���������������������� ������������������������ ��������
������!���������

������������������������������
������!���������������	
�������� � 
�	��������
��	� ���������������	
�����	��	

 ��������������
��
� 	������������	
 � Mr 2:8  
 
Mr 2:12  �������	�������� �������	��������	���������
�������������������� ��� �����
���������

�����������
�
�!����������������������������
���������� ����
���� 
���
����� �� 	������������������
�����	� �
 �	��	
�� ��	���� ����������	
�� ���������	�
����

��
 	�
� �
 ����� �	 Mr 2:12  
 
Mr 3:6  �����
��������������	������������ ��������� ���	� 
���� �������������������������������

��� ��������������� ��� 
�
��	��	����������
	���	��������	���	�
�� ����� ��
��
 �����
 ��� �	���	 Mr 3:6  
 
Mr 4:5  �����
�������������������	� 
�������������������������������������� ���
����������
���

��������������������� 
���������	���	
�� ������������
� �
 ���	���� ������� �����������	
 ���������������� � Mr 4:5  
 
Mr 4:15  ������
�������������	�������
������������	���������������������������� ��������� ��

�	����������������������	���������������������	����������������	
��������� � 
�	
�����������������
����
 	���� � ��� �������������������	��
 ����	�������	
�����������	������
�

�� �	����������������
 Mr 4:15  
 
Mr 4:16  ��������������������� ���������������	� 
������	��������������������� ��������������

����� ���������	�������������������� 

����������� 	�� ������������������������	��
 �������	������
�	��������	
 ������	�
	 Mr 4:16  
 
Mr 4:17  ����������������	�!��������������������	�����	���������������������������" �� ����


�� �����
������������������ ������
���!����� 
���
 �����������������������������	���	����%�	���	
����	��	��������������	

 ����������	
��� ��	 

Mr 4:17  
 
Mr 4:29  �����
����	�
� �����	��������� ����������������
	�������������	������������	����� 
��%� ��� ����������� ������������������������������
 ���� Mr 4:29  
 
Mr 5:2  �����
������������ �������������������� ���������������� ������ ��������� �����	� �������

��������������	��  
�� ��� ��� 	��
��� �����������	���� ������
�������� ���� ����������	 Mr 5:2  
 
Mr 5:13  ��������	�" ��������������� ����������������
����������������������������	���

���������������������	��������� 	������������������������	����������������������������

��� ��
������������������������������������ 
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�����	��� ��	����������� �� ������������	�����
 ��������
�� �
�	������ ����	��� ��� ����
��� 	��

���	��	
�����	 Mr 5:13  
 
Mr 5:29  ��������� ���
�	�������������������������������������� ��� ��� �����������������������

�������� 

� 	� ������ ���� ���
������ 
 ���	�
����������� 
 �������������������	 Mr 5:29  
 
Mr 5:30  ��������� ���������������������������� ������
�������
��������
��������������	���������

�� ����� �����������������" ������ �������� � 
����������	������	��
 ���� 	������ �	�
����������� ��

 ������������������������������	
 � Mr 5:30  
 
Mr 5:36  ��
�������������� ��������������������������������������� ��	�������� �� ����������

������������� 
���
��	� ������� ������ 
 	������	
�����	�	�������������
 ������	
 � Mr 5:36  
 
Mr 5:42  ��������� ��������������	������������	�������������	���� ��
� 
���������
��������

��������������� 
�������	��		
��������	�������� ����
 ���������� 	
�
�� ���� 	
����
�	��� ��� �����
��
 ���	 

Mr 5:42  
 
Mr 6:25  �������������������� �����������
����	����������������������������������� ���������


� ���
������������������������������� ������������������� 
���������� 	���

 ������� ��������� ����� �
 ���
���������% �
������	������� 	���� 	��� ���

������� ���� ���� ���� �	 Mr 6:25  
 
Mr 6:27  ��������� ����������������������������������	�������
�������������������������

����� 
������� ������ 	���

 ��
�������	���� 	���

 ���� �������	������	�����������
 ��������������������� Mr 

6:27  
 
Mr 6:45  ��������� ����������������������������������������������������������	��������������

��	����	���������
����� ������������������������� 
�
 ����	
���
 �������% �� �����������
	�����	����	��� �������	������
	���������������������������	 Mr 

6:45  
 
Mr 6:50  ���������	���������
����������	����������������� ������������������� ������������

���������	��������� ����������������� 
�	�� �� ������������	���� ���	
�����	��	
�������
� �
 ���	�	���	��
	��� ������	
��  Mr 6:50  
 
Mr 6:54  �����
������� ������ ��������������������� ������������������ 
������
 ����
	��� ���
��
 ������ ���� ����	������	 Mr 6:54  
 
Mr 7:35  ��������� ��
���������������������������������������
������������� ���������������

��������	�� � 
� ����
 �����	�
�
 ����������� 
 �	��
	����� � ������ �
 ��
�	 Mr 7:35  

 
In John chapters 5 thru 21, we find : 

��
 ���$�then ���
 ��
�$�then 
��
 ���$�then ����������������$�$�$�$�then ���
 ��
�$�

then nothing. 
 
We now return to our regular program in The Gospel of Mark, “The 

Parable of The Sower”: 
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6  (AV) But when the sun was up, it was scorched; and because it had no root, it withered away. 
6  (IGNT) ������
�������������������������������
���������������	�!����
�	���� 
6  (MUR) But when the sun was up, it wilted; and because it had no root, it dried up. 

 ��������
���	
�� �������	���� ��
 �
 ������ �����  6  (PESHITTA) 
6  (TR) ������
�������������������������������
���������������	�!����
�	���� 
6  (MKJV) But when the sun had risen, it was scorched; and because it had no root, it withered 

away. 
6  (DOUAY) And when the sun was risen, it was scorched; and because it had no root, it withered 

away. 
6  (VULGATE) et quando exortus est sol exaestuavit et eo quod non haberet radicem exaruit 
6  (ASV) and when the sun was risen, it was scorched; and because it had no root, it withered 

away. 
6  (WH) ������������������������������������������
���������������	�!����
�	���� 
6  (BYZ) ������
�������������������������������
���������������	�!����
�	���� 
K���������	�����I�����E�������.�L�����+�� B������&�����+
���,��C���J���M�N���

+=������1�
�
7  (AV) And some fell among thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no 

fruit. 
7  (IGNT) �������������������������������������������������������������������
���

�����������	���������
� ��� 
7  (MUR) And other seed fell among thorns. And the thorns grew up, and choked it, and it 

yielded no fruits. 
�
���������	��
	��� 	���	� �	���	���	� �� ����������� �	 7  (PESHITTA) 
7  (TR) �������������������������������������������������������������������
���

�����������	���������
� ��� 
7  (MKJV) And some fell among thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no 

fruit. 
7  (DOUAY) And some fell among thorns; and the thorns grew up, and choked it, and it yielded 

no fruit. 
7  (VULGATE) et aliud cecidit in spinas et ascenderunt spinae et offocaverunt illud et fructum 

non dedit 
7  (ASV) And other fell among the thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded 

no fruit. 
7  (WH) �������������������������������������������������������������������
���

�����������	���������
� ��� 
7  (BYZ) �������������������������������������������������������������������
���

�����������	���������
� ��� 
O���������	�
���A����6
������(�������������&�������E4������P�A������������ �E


��=����#�D&��������
"���C��6�>����
�
8  (AV) And other fell on good ground, and did yield fruit that sprang up and increased; and 

brought forth, some thirty, and some sixty, and some an hundred. 
8  (IGNT) �������������������������������������������
�
�����	��������������������

��
��������������	�������	����������������
�������������������� 
8  (MUR) And other seed fell on good ground, and came up, and grew, and yielded fruits; some 

thirty, some sixty, and some a hundred. 
������ ��	���� 
 ��� ��	��������� ���������
�	����	����	����� ���������������������� 

8  (PESHITTA) 
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8  (TR) �������������������������������������������
�
�����	��������������������

��
��������������	�������	����������������
�������������������� 
8  (MKJV) And other fell on good ground, and yielded fruit that sprang up and increased; and 

brought forth, some thirty, and some sixty, and some an hundred. 
8  (DOUAY) And some fell upon good ground; and brought forth fruit that grew up, and 

increased and yielded, one thirty, another sixty, and another a hundred. 
8  (VULGATE) et aliud cecidit in terram bonam et dabat fructum ascendentem et crescentem et 

adferebat unum triginta et unum sexaginta et unum centum 
8  (ASV) And others fell into the good ground, and yielded fruit, growing up and increasing; and 

brought forth, thirtyfold, and sixtyfold, and a hundredfold. 
8  (WH) �������������������������������������������
�
�����	���������������������������������������������������������������
�
�����	���������������������������������������������������������������
�
�����	���������������������������������������������������������������
�
�����	��������������������

��
���������������	�����
���������������	�����
���������������	�����
���������������	���II ����������������II ������������II �	���������	���������	���������	����������������
����������������������������
����������������������������
����������������������������
�������������������� 
8  (BYZ) �������������������������������������������
�
�����	��������������������

��
��������������	�������	����������������
�������������������� 
Q���������	�����A����6
������(���,��0����,�����,������6��������
"�����4��������

�����#=������&�����6�>����R����������������R��S=!����������R��S���D�1�
�
�
9  (AV) And he said unto them, He that hath ears to hear, let him hear. 
9  (IGNT) ����������������������� ��� ������������������  
9  (MUR) And he said: Whoever hath ears to hear, let him hear. 
��
 ����
 ��������
��� ��������	
����	 9  (PESHITTA) 
9  (TR) ����������������������� ��� ������������������  
9  (MKJV) And he said to them, He that hath ears to hear, let him hear. 
9  (DOUAY) And he said: He that hath ears to hear, let him hear. 
9  (VULGATE) et dicebat qui habet aures audiendi audiat 
9  (ASV) And he said, Who hath ears to hear, let him hear. 
9  (WH) �������������������� ������������������  
9  (BYZ) ���������������� ��� ������������������  
T���������	�
���6��0��
�"���#��%���UV�6�>��W�������������%�&�A�����%�1�
�
10  (AV) And when he was alone, they that were about him with the twelve asked of him the 

parable. 
10  (IGNT) ����
���������������������	� �����������������	�����������������
� 
����

������	������ 
10  (MUR) And when they were by themselves, those with him, together with the twelve, asked 

him concerning this similitude. 
	
������
������ �� ��
�����	�
��
	��
 ��	
��	��������		
���  10  (PESHITTA) 
10  (TR) ����
���������������������	� �����������������	�����������������
� 
��������

��	������ 
10  (MKJV) And when he was alone, they that were about him with the twelve asked of him the 

parable. 
10  (DOUAY) And when he was alone, the twelve that were with him asked him the parable. 
10  (VULGATE) et cum esset singularis interrogaverunt eum hii qui cum eo erant cum duodecim 

parabolas 
10  (ASV) And when he was alone, they that were about him with the twelve asked of him the 

parables. 
10  (WH) ����������������������������	� �� �������������	�����������������
� 
��������

��	������ 
10  (BYZ) ����
���������������������	� �����������������	�����������������
� 
����

������	������ 
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�X���������	�YV����C�6B���������BD���&�Z�[�������#�"���P�
�����#�"��B�����5��

�[�����
��������
���4����1�
�
11  (AV) And he said unto them, Unto you it is given to know the mystery of the kingdom of God: 

but unto them that are without, all these things are done in parables: 
11  (IGNT) �����������������������
�
�������� ������������	���������������������������

���������
��������
� ������	������������������������ 
11  (MUR) And Jesus said to them: To you it is given to know the mystery of the kingdom of 

God; but to them without, all is in similitudes: 
�	
�������������������������
����
� 	�����������������
���	����	
 ���	
�����	 

11  (PESHITTA) 
11  (TR) �����������������������
�
�������� ������������	���������������������������

���������
��������
� ������	������������������������ 
11  (MKJV) And he said to them, To you it is given to know the mystery of the kingdom of God: 

but to them that are outside, all these things are done in parables: 
11  (DOUAY) And he said to them: To you it is given to know the mystery of the kingdom of 

God: but to them that are without, all things are done in parables: 
11  (VULGATE) et dicebat eis vobis datum est mysterium regni Dei illis autem qui foris sunt in 

parabolis omnia fiunt 
11  (ASV) And he said unto them, Unto you is given the mystery of the kingdom of God: but 

unto them that are without, all things are done in parables: 
11  (WH) �������������������������������	����
�
�������������������������������������


��������
� ������	������������������������ 
11  (BYZ) �����������������������
�
�������� ������������	���������������������������

���������
��������
� ������	������������������������ 
�����������	�
���6��0��
�"���#��%���\(��+�-��+�D������0�>��������"�B ��!���������

4�����������9�]��9���(��+����� ���C���3��6=>�����
���4��5�����
�����0�������&�
�
12  (AV) That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not 

understand; lest at any time they should be converted, and their sins should be forgiven them. 
12  (IGNT) ������������������� ������������
� ����������������������� �����������

����� ����������������	�" � ���������������������������	������ 
12  (MUR) that when they see, they may see and not see, and when they hear, they may hear and 

not understand; lest they should be converted, and their sins be forgiven them. 
�	
�
� � ��	
���	��� 
 �	��	��� ��������	��� �����	��	��
 ������
 ���	��	�� ����	��	�� ������ �

��� 12  (PESHITTA) 
12  (TR) ������������������� ������������
� ����������������������� �����������

����� ����������������	�" � ���������������������������	������ 
12  (MKJV) That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not 

understand; lest at any time they should be converted, and their sins should be forgiven them. 
12  (DOUAY) That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not 

understand; lest at any time they should be converted, and their sins should be forgiven them. 
12  (VULGATE) ut videntes videant et non videant et audientes audiant et non intellegant 

nequando convertantur et dimittantur eis peccata 
12  (ASV) that seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not 

understand; lest haply they should turn again, and it should be forgiven them. 
12  (WH) ������������������� ������������
� ����������������������� �����������

����� ����������������	�" � �������������������� 
12  (BYZ) ������������������� ������������
� ����������������������� �����������

����� ����������������	�" � ���������������������������	������ 
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�2���������	��������4�E
>���4�E
�������������B,� �̂>��&�����������%>�������%������

�������B,���!�>��&�B!
����+
����E_>�������� 0�>���5�����(���#��3�����
`B���!B���1�

�
13  (AV) And he said unto them, Know ye not this parable? and how then will ye know all 

parables? 
13  (IGNT) �����������������������
����������	�������������������� ������������

��	���������� ����� 
13  (MUR) And he said to them: Do ye not understand this similitude? And how will ye 

understand all similitudes? 
�	��� �������	
��������	���
�������
���	� �������������	
�����	 13  (PESHITTA) 
13  (TR) �����������������������
����������	�������������������� ������������

��	���������� ����� 
13  (MKJV) And he said to them, Know ye not this parable? and how then will ye know all 

parables? 
13  (DOUAY) And he saith to them: Are you ignorant of this, parable? and how shall you know 

all parables? 
13  (VULGATE) et ait illis nescitis parabolam hanc et quomodo omnes parabolas cognoscetis 
13  (ASV) And he saith unto them, Know ye not this parable? and how shall ye know all the 

parables? 
13  (WH) �����������������������
����������	�������������������� ������������

��	���������� ����� 
13  (BYZ) �����������������������
����������	�������������������� ������������

��	���������� ����� 
�:���������	�
����E0���
�"���#��%���aC��+=�%������,��
���4��,����%���&�����
5��

�E�����0�>������
���������
���4����b�
�
14  (AV) The sower soweth the word. 
14  (IGNT) ������	� ����������������	�� 
14  (MUR) The sower that sowed, sowed the word. 
����������������	�� 14  (PESHITTA) 
14  (TR) ������	� ����������������	�� 
14  (MKJV) The sower soweth the word. 
14  (DOUAY) He that soweth, soweth the word. 
14  (VULGATE) qui seminat verbum seminat 
14  (ASV) The sower soweth the word. 
14  (WH) ������	� ����������������	�� 
14  (BYZ) ������	� ����������������	�� 
�?���������	�UV��
���>���"���D0����
�����1�

����
�������������������������������������������������������������	���	���	���	������uses the verbal root ��������������������“to sow”��������three times in 

The Peshitta in this four word verse ! 
This is an Aramaic idiom that did not come from translating a Greek text ! 
Zorba The Greek, it seems, was loathe to translate it literally, as it would 

be a dead giveaway of its Aramaic origin.See my “Jesus in Acts” article 
for an explanation as to why he would want to conceal this. 

�
15  (AV) And these are they by the way side, where the word is sown; but when they have heard, 

Satan cometh immediately, and taketh away the word that was sown in their hearts. 
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15  (IGNT) ������
�������������	�������
������������	���������������������������� ����

����� ���	����������������������	���������������������	����������������	
�����
���� � 

15  (MUR) And those by the side of the path, are they in whom the word is sown; and as soon as 
they have heard it, Satan cometh, and taketh away the word that was sown in their hearts. 

�	
�����������������
����
 	���� � ����������	��
 ����	�������	
�����������	���
���
����	����������������
 15  (PESHITTA) 

15  (TR) ������
�������������	�������
������������	���������������������������� ����
����� ���	����������������������	���������������������	����������������	
�����
���� � 

15  (MKJV) And these are they by the way side, where the word is sown; but when they have 
heard, Satan cometh immediately, and taketh away the word that was sown in their hearts. 

15  (DOUAY) And these are they by the way side, where the word is sown, and as soon as they 
have heard, immediately Satan cometh and taketh away the word that was sown in their 
hearts. 

15  (VULGATE) hii autem sunt qui circa viam ubi seminatur verbum et cum audierint confestim 
venit Satanas et aufert verbum quod seminatum est in corda eorum 

15  (ASV) And these are they by the way side, where the word is sown; and when they have 
heard, straightway cometh Satan, and taketh away the word which hath been sown in them. 

15  (WH) ������
�������������	�������
������������	���������������������������� ����
�������	����������������������	���������������������	���������������� 

15  (BYZ) ������
�������������	�������
������������	���������������������������� ����
����� ���	����������������������	���������������������	����������������	
�����
���� � 

�G���������	�VP��C�
�����,��.�"���J�����c���&��(����3��.
��� ���
��������.��D0��&�
����I�������%�>���&��#�3��6�������.�d����-�&������F����*��"���D0����"��
+�
��BE����+����*������������#�5�1�

�
�
16  (AV) And these are they likewise which are sown on stony ground; who, when they have 

heard the word, immediately receive it with gladness; 
16  (IGNT) ��������������������� ���������������	� 
������	��������������������� ����

��������������� ���������	�������������������� 
16  (MUR) And those sown on the rock, are they who, when they hear the word, immediately 

with joy receive it. 

����������� 	�� ������������	��
 �������	������
�	��������	
 ������	�
	 16  

(PESHITTA) 
16  (TR) ��������������������� ���������������	� 
������	��������������������� ��������

����������� ���������	�������������������� 
16  (MKJV) And these are they likewise who are sown on stony ground; who, when they have 

heard the word, immediately receive it with gladness; 
16  (DOUAY) And these likewise are they that are sown on the stony ground: who when they 

have heard the word, immediately receive it with joy. 
16  (VULGATE) et hii sunt similiter qui super petrosa seminantur qui cum audierint verbum 

statim cum gaudio accipiunt illud 
16  (ASV) And these in like manner are they that are sown upon the rocky places, who, when 

they have heard the word, straightway receive it with joy; 
16  (WH) ����������������II ����� ��II II �������������	� 
������	���������������

������ ���������������������������	�������������������� 
16  (BYZ) ��������������������� ���������������	� 
������	��������������������� ��������

����������� ���������	�������������������� 
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�K���������	�
���.B��>���P�+
�����
���[����
���DB������J�����c���&��e������I����

���%�>����"���D0��&��#�3��B�������-���E��������#�D�&�
�
17  (AV) And have no root in themselves, and so endure but for a time: afterward, when affliction 

or persecution ariseth for the word’s sake, immediately they are offended. 
17  (IGNT) ����������������	�!��������������������	�����	������������������������

���" �� ����
�� �����
������������������ ������
���!����� 
17  (MUR) And they have no root in them, but are temporary; and when there is affliction or 

persecution on account of the word, they are quickly stumbled. 
���
 �������������������� 	���	����%�	���	
����	��	��������������	

 ���������

�	
��� ��	 17  (PESHITTA) 
17  (TR) ����������������	�!��������������������	�����	������������������������

���" �� ����
�� �����
������������������ ������
���!����� 
17  (MKJV) And have no root in themselves, and so endure but for a time: afterward, when 

affliction or persecution ariseth for the word’s sake, immediately they fall away. 
17  (DOUAY) And they have no root in themselves, but are only for a time: and then when 

tribulation and persecution ariseth for the word they are presently scandalized. 
17  (VULGATE) et non habent radicem in se sed temporales sunt deinde orta tribulatione et 

persecutione propter verbum confestim scandalizantur 
17  (ASV) and they have no root in themselves, but endure for a while; then, when tribulation or 

persecution ariseth because of the word, straightway they stumble. 
17  (WH) ����������������	�!��������������������	�����	������������������������

���" �� ����
�� �����
�����������������������
���!����� 
17  (BYZ) ����������������	�!��������������������	�����	������������������������

���" �� ����
�� �����
������������������ ������
���!����� 
�O���������	��C��6�� ����IB>��M�N���+��S� ��*�&����f��J����
�D���������6
�����I����

0�������*_�������>0B"�������"���D0��&��#�3����������N�����1�
�
18  (AV) And these are they which are sown among thorns; such as hear the word, 
18  (IGNT) ���������������������������������������	��������������������������������

��������� 
18  (MUR) And those sown among thorns, are they that hear the word, 
�����	��
 ���	�
��	������
�����������	� �� �����	�
	 18  (PESHITTA) 
18  (TR) ���������������������������������������	�������II ������������II II �������������

��������� 
18  (MKJV) And these are they who are sown among thorns; such as hear the word, 
18  (DOUAY) And others there are who are sown among thorns: these are they that hear the word, 
18  (VULGATE) et alii sunt qui in spinis seminantur hii sunt qui verbum audiunt 
18  (ASV) And others are they that are sown among the thorns; these are they that have heard the 

word, 
18  (WH) ���������������������������������������	��������������������������������

���������� 
18  (BYZ) ���������������������������������������	����������������������������� 
�Q���������	�
����P��(���������������
���DB������J�����c���&��e���������%� ����"��

�D0��&�
�
19  (AV) And the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things 

entering in, choke the word, and it becometh unfruitful. 
19  (IGNT) ���������	������������� ��������������������������������������������	�����

���������������������	���������������������������������������	����������� 
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19  (MUR) and the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the residue of other 

lusts enter in and choke the word, and it is without fruits. 
��	
���������	�������
������ �������� �������� ���������
 	���� 	������	� 	���
�

����������	 19  (PESHITTA) 
19  (TR) ���������	������������� ��������������������������������������������	�����

���������������������	���������������������������������������	����������� 
19  (MKJV) And the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other 

things entering in, choke the word, and it becometh unfruitful. 
19  (DOUAY) And the cares of the world, and the deceitfulness of riches, and the lusts after other 

things entering in choke the word, and it is made fruitless. 
19  (VULGATE) et aerumnae saeculi et deceptio divitiarum et circa reliqua concupiscentiae 

introeuntes suffocant verbum et sine fructu efficitur 
19  (ASV) and the cares of the world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things 

entering in, choke the word, and it becometh unfruitful. 
19  (WH) ���������	������������� �������������������������������������	�����������

���������������	���������������������������������������	����������� 
19  (BYZ) ���������	������������� ��������������������������������������������	�����

���������������������	���������������������������������������	����������� 
�T���������	������P�BE��B������9��(5������%�� ��������
������9�
��%�� ������P�

+
�� B�����5��A��>��
��0B��>���(����DB������ B
��0� ����"���D0��&�����
0�������A���
��1�

�
20  (AV) And these are they which are sown on good ground; such as hear the word, and receive 

it, and bring forth fruit, some thirtyfold, some sixty, and some an hundred. 
20  (IGNT) ��������������������������������������������	����������������������������

������������	�
��������������	����	����������	����������������
��������������
������ 

20  (MUR) And those sown on good ground are they that hear the word, and receive it, and bear 
fruits, by thirties, and by sixties, and by hundreds. 

����	���� 
 �	����������������
�	�������	����������
 ���	������
�	���������� �
��������	�
	 20  (PESHITTA) 

20  (TR) ��������������������������������������������	����������������������������
������������	�
��������������	����	����������	����������������
��������������
������ 

20  (MKJV) And these are they who are sown on good ground; such as hear the word, and receive 
it, and bring forth fruit, some thirtyfold, some sixty, and some an hundred. 

20  (DOUAY) And these are they who are sown upon the good ground, who hear the word, and 
receive it, and yield fruit, the one thirty, another sixty, and another a hundred. 

20  (VULGATE) et hii sunt qui super terram bonam seminati sunt qui audiunt verbum et 
suscipiunt et fructificant unum triginta et unum sexaginta et unum centum 

20  (ASV) And those are they that were sown upon the good ground; such as hear the word, and 
accept it, and bear fruit, thirtyfold, and sixtyfold, and a hundredfold. 

20  (WH) ����������������������������������������������	����������������������������
������������	�
��������������	����	����������	������������II ���II ���II 
�
�����������II ���II ���II ������ 

20  (BYZ) ��������������������������������������������	����������������������������
������������	�
��������������	����	����������	����������������
��������������
������ 

2X���������	�
����P��(���,��0����,�����,���
��E������J�����c���&��e���������%� ���
�"���D0�������
����E��������������
�F���9����R����������������R��S=!������
����R��S���D�1�
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�
21  (AV) And he said unto them, Is a candle brought to be put under a bushel, or under a bed? and 

not to be set on a candlestick? 
21  (IGNT) ���������������������������������	��������������������
�������������������

�������������������������������������� 
21  (MUR) And he said to them: Is a lamp brought to be placed under a bushel, or under a bed? Is 

it not to be placed on a light-stand? 
� ��� � �������������	
���������� �� � �	��� ��� � �������� �� ������
 �����������	
��

���	 21  (PESHITTA) 
21  (TR) ���������������������������������	��������������������
�������������������

�������������������������������������� 
21  (MKJV) And he said to them, Is a lamp brought to be put under a basket, or under a bed? and 

not to be set on a lampstand? 
21  (DOUAY) And he said to them: Doth a candle come in to be put under a bushel, or under a 

bed? and not to be set on a candlestick? 
21  (VULGATE) et dicebat illis numquid venit lucerna ut sub modio ponatur aut sub lecto nonne 

ut super candelabrum ponatur 
21  (ASV) And he said unto them, Is the lamp brought to be put under the bushel, or under the 

bed, and not to be put on the stand? 
21  (WH) ������������������II ����II II ������	�����������������������������
�����������

������������������������������������������� 
21  (BYZ) ���������������������������������	��������������������
�������������������

�������������������������������������� 
2����������	�
���6��0��
�"���#��%���g!
>��.��%�����6�����������������7�8
"��"��

BD�������8
"��,��������b��#�������������7�+
���"��� ���������b�
�
�
�
22  (AV) For there is nothing hid, which shall not be manifested; neither was any thing kept 

secret, but that it should come abroad. 
22  (IGNT) �����	�����������	�������������������	� �����
��������������	���������

������������	������� 
22  (MUR) For there is nothing hid, which will not be exposed; and nothing concealed, which 

will not be made manifest. 
��������	���
 	� ���	
���	����� �������
 ������������ �� 22  (PESHITTA) 
22  (TR) �����	�����������	�������������������	� �����
��������������	�������������

��������	������� 
22  (MKJV) For there is nothing hid, which shall not be revealed; neither hath any thing been 

kept secret, but that it should come to light. 
22  (DOUAY) For there is nothing hid, which shall not be made manifest: neither was it made 

secret, but that it may come abroad. 
22  (VULGATE) non enim est aliquid absconditum quod non manifestetur nec factum est 

occultum sed ut in palam veniat 
22  (ASV) For there is nothing hid, save that it should be manifested; neither was anything made 

secret, but that it should come to light. 
22  (WH) �����	��������	���������������������	� �����
��������������	�������������

�������������	�� 
22  (BYZ) �����	�����������	�������������������	� �����
��������������	�������������

��������	������� 
22���������	���D����C���J��������� 
�D�&��"�.
�*����C���E����F����>��&��#�f�60���E����

�
D�� F��&��"�.
�*����C���E����+���*��(���"�F����D�1�
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�
23  (AV) If any man have ears to hear, let him hear. 
23  (IGNT) ������������� ������������������  
23  (MUR) If any one have ears to hear, let him hear. 
��
 ����
 ��������
��� ���
 ����� 23  (PESHITTA) 
23  (TR) ������������� ������������������  
23  (MKJV) If any man hath ears to hear, let him hear. 
23  (DOUAY) If any man have ears to hear, let him hear. 
23  (VULGATE) si quis habet aures audiendi audiat 
23  (ASV) If any man hath ears to hear, let him hear. 
23  (WH) ������������� ������������������  
23  (BYZ) ������������� ������������������  
2:���������	�YV�����6����W�������������%�&�A�����%�1�

 
The Aramaic says literally, “If a man …” The Greek says literally, “If 

someone….”. 
 
24  (AV) And he said unto them, Take heed what ye hear: with what measure ye mete, it shall be 

measured to you: and unto you that hear shall more be given. 
24  (IGNT) ����������������������������������������� ����	� ����	��������	��������������

�����	������������������������������� 
24  (MUR) And he said to them: Take heed what ye hear: with what measure ye measure, it shall 

be measured to you: and there shall more be given to you who hear. 
����
 ����������	�����	� ��	��	������� ����	� ���������������� ��
���	� �������
 �����

	�� ��	
�����	 24  (PESHITTA) 
24  (TR) ����������������������������������������� ����	� ����	��������	��������������

�����	������������������������������� 
24  (MKJV) And he said to them, Take heed what ye hear: with the measure which ye measure, it 

shall be measured to you: and to you that hear shall more be given. 
24  (DOUAY) And he said to them: Take heed what you hear. In what measure you shall mete, it 

shall be measured to you again, and more shall be given to you. 
24  (VULGATE) et dicebat illis videte quid audiatis in qua mensura mensi fueritis remetietur 

vobis et adicietur vobis 
24  (ASV) And he said unto them, Take heed what ye hear: with what measure ye mete it shall be 

measured unto you; and more shall be given unto you. 
24  (WH) ����������������������������������������� ����	� ����	��������	��������������

�����	���������������� 
24  (BYZ) ����������������������������������������� ����	� ����	��������	��������������

�����	������������������������������� 
2?���������	�
���6��0��
�"���#��%���h���E�����������%���1�gC�.
�*���BE�����

B����*��&��E����B��������(��+�-�&������E����0������
����!����(��+�-����3��
���%�����1�

�
25  (AV) For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken 

even that which he hath. 
25  (IGNT) �����	��������
������������� �����������������������������	�����������

����� 
25  (MUR) For to him that hath, will more be given; and from him that hath not, even what he 

hath, will be taken from him. 

������ 
 ��
��� ����	
����
��� ������	�
���
�� ������
��� ������ 25  (PESHITTA) 
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25  (TR) �����	��������
������������� �����������������������������	���������������� 
25  (MKJV) For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken 

even that which he hath. 
25  (DOUAY) For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, that also which he 

hath shall be taken away from him. 
25  (VULGATE) qui enim habet dabitur illi et qui non habet etiam quod habet auferetur ab illo 
25  (ASV) For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken 

away even that which he hath. 
25  (WH) �����	������
������������� �����������������������������	���������������� 
25  (BYZ) �����	��������
������������� �����������������������������	���������������� 
2G���������	�a�D���I�����6���&��E����������(���#�D�������I������C��6���&�����+��*����"�

.
�*���6�����E�����F��������
f��#��91�
�
26  (AV) And he said, So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the ground; 
26  (IGNT) ��������������� ����������������������������� ���������	� �������������

���	�������������� 
26  (MUR) And he said: So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the ground, 
�����������������
 ���� ����
������ 	�����
����
��	
����	 26  (PESHITTA) 
26  (TR) ��������������� ����������������������������� ���������	� ����������������	���

����������� 
26  (MKJV) And he said, So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the ground; 
26  (DOUAY) And he said: So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the earth, 
26  (VULGATE) et dicebat sic est regnum Dei quemadmodum si homo iaciat sementem in terram 
26  (ASV) And he said, So is the kingdom of God, as if a man should cast seed upon the earth; 
26  (WH) ��������������� ����������������������������� �����	� ����������������	���

����������� 
26  (BYZ) ��������������� ����������������������������� ���������	� �������������

���	�������������� 
2K���������	�
���6��0����Vi�>���J������4����������9�]��9&�j��+���A���>
���M�_��

�"���
D����+
������0��&�
�
27  (AV) And should sleep, and rise night and day, and the seed should spring and grow up, he 

knoweth not how. 
27  (IGNT) ���������
����������	������������������	������������	����������������

����������� ��������
�������� 
27  (MUR) and should sleep and rise, by night and by day, and the seed should grow and shoot up, 

he knoweth not how. 
�������	
��������	����������	�������	�������� 	��	�� ���	 27  (PESHITTA) 
27  (TR) ���������
����������	������������������	������������	����������������

����������� ��������
�������� 
27  (MKJV) And should sleep, and rise night and day, and the seed should spring and grow up, he 

knoweth not how. 
27  (DOUAY) And should sleep, and rise, night and day, and the seed should spring, and grow up 

whilst he knoweth not. 
27  (VULGATE) et dormiat et exsurgat nocte ac die et semen germinet et increscat dum nescit 

ille 
27  (ASV) and should sleep and rise night and day, and the seed should spring up and grow, he 

knoweth not how. 
27  (WH) ���������
����������	������������������	������������	��������������

����������� ��������
�������� 
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27  (BYZ) ���������
����������	������������������	������������	����������������

����������� ��������
�������� 
2O���������	��������B-�����������D�������%���������BE���&�����.��
D����4��������

�����#=�������)���#�"���C��+=�%���1�
�
28  (AV) For the earth bringeth forth fruit of herself; first the blade, then the ear, after that the full 

corn in the ear. 
28  (IGNT) �����������	��������	����	����	� ������	������������������������	��

����������� ������� 
28  (MUR) For the earth bringeth forth the fruit; first the plant, and subsequently the ear, and at 

last the complete wheat in the ear. 
���
 ���� ���
 ���� � � ������ ��� �����
 �
���	�������	
����	�	�������
����� �������

���� 28  (PESHITTA) 
28  (TR) �����������	��������	����	����	� ������	������������������������	��������

����� ������� 
28  (MKJV) For the earth bringeth forth fruit of itself; first the blade, then the ear, after that the 

full grain in the head. 
28  (DOUAY) For the earth of itself bringeth forth fruit, first the blade, then the ear, afterwards 

the full corn in the ear. 
28  (VULGATE) ultro enim terra fructificat primum herbam deinde spicam deinde plenum 

frumentum in spica 
28  (ASV) The earth beareth fruit of herself; first the blade, then the ear, then the full grain in the 

ear. 
28  (WH) ����������������	����	����	� ������	����II ����������������������	��II �����

������������<plhrhv> II ����������� ������� 
28  (BYZ) �����������	��������	����	����	� ������	������������������������	��������

����� ������� 
2Q���������	�a�D����Ff�S� ������0�����
�F���*&�
�5�����D����&�6
���������� ��&�

6
�����
�!����*����+���@������%k1�
�
29  (AV) But when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, because the 

harvest is come. 
29  (IGNT) �����
����	�
� �����	��������� ����������������
	�������������	��������

����	����� 
29  (MUR) And when the fruit is ripe, immediately cometh the sickle, because the harvest hath 

arrived. 
��%� ��� ����������� ������������������
 ���� 29  (PESHITTA) 
29  (TR) �����
����	�
� �����	��������� ����������������
	�������������	����������

��	����� 
29  (MKJV) But when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, because the 

harvest is come. 
29  (DOUAY) And when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, because 

the harvest is come. 
29  (VULGATE) et cum se produxerit fructus statim mittit falcem quoniam adest messis 
29  (ASV) But when the fruit is ripe, straightway he putteth forth the sickle, because the harvest is 

come. 
29  (WH) �����
����	�
�������	������������������������
	�������������	����������

��	����� 
29  (BYZ) �����
����	�
� �����	��������� ����������������
	�������������	����������

��	����� 
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2T���������	�YV�����C�l��B����.����
D�&��#�3���
���E������"���E
����&���D���

/�����.������BD�1�
�
�
�
�
30  (AV) And he said, Whereunto shall we liken the kingdom of God? or with what comparison 

shall we compare it? 
30  (IGNT) ��������������������� �� ���������������������������������������	������

��	����� ��������� 
30  (MUR) And he said: To what shall we liken the kingdom of God? and with what similitude 

shall we compare it? 

����������������	��
������ 	�����
�������������	 30  (PESHITTA) 
30  (TR) ��������������������� �� ���������������������������������������	������

��	����� ��������� 
30  (MKJV) And he said, To what shall we liken the kingdom of God? or with what comparison 

shall we compare it? 
30  (DOUAY) And he said: To what shall we liken the kingdom of God? or to what parable shall 

we compare it? 
30  (VULGATE) et dicebat cui adsimilabimus regnum Dei aut cui parabolae conparabimus illud 
30  (ASV) And he said, How shall we liken the kingdom of God? or in what parable shall we set 

it forth? 
30  (WH) ������������� ������� �� ���������������������������������������������	������

�� ��� 
30  (BYZ) ��������������������� ��#���������������������������������������	������

��	����� ��������� 
:X���������	�H\���6��0���gC�������.B��[�>B����,��4�����������9�]��9b���BC�
�����


���4��,�����
���4��>B����#�!�b�
�
31  (AV) It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown in the earth, is less than all the 

seeds that be in the earth: 
31  (IGNT) � ������� �������� �������������	�����������������	���	�������� ���� ��

���	���� ���������� ������������� 
31  (MUR) It is like a grain of mustard seed which, when it is sown in the earth, is the least of all 

seeds sown on the earth; 
�����������	�����	
�������
����	���������� ������������
���������
�������� �� 

31  (PESHITTA) 
31  (TR) � ������� �������� �������������	�����������������	���	�������� ���� ��

���	���� ���������� ������������� 
31  (MKJV) It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown in the earth, is less than all 

the seeds that are in the earth: 
31  (DOUAY) It is as a grain of mustard seed: which when it is sown in the earth, is less than all 

the seeds that are in the earth: 
31  (VULGATE) sicut granum sinapis quod cum seminatum fuerit in terra minus est omnibus 

seminibus quae sunt in terra 
31  (ASV) It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown upon the earth, though it be 

less than all the seeds that are upon the earth, 
31  (WH) � ������� �������� �������������	�����������������	���	����������� ���� ��

���	���� ���� ������������� 
31  (BYZ) � ���������������� �������������	�����������������	���	�������� ���� ��

���	���� ���������� ������������� 
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:����������	�\J����.B����BC��D���������
�>�&�I����&�I�����
��7�+
������0��&��J����

B���D������
���>���5���
��B��>���5��+
������0����
�
32  (AV) But when it is sown, it groweth up, and becometh greater than all herbs, and shooteth 

out great branches; so that the fowls of the air may lodge under the shadow of it. 
32  (IGNT) ������������	����������������������������� ���� �������� �����!� ������

���������
�������������� ����
�������������������������������������������
��	���������������� 

32  (MUR) and when it is sown it springeth up, and becometh greater than all herbs, and 
produceth great branches, so that birds can lodge under its shadow. 

��
 � ��� � ���
������� �
 ���� �������	����	� �����	���	�����	
������������	
	�
������ ���������	 32  (PESHITTA) 

32  (TR) ������������	����������������������������� ���� �������� �����!� ������������
���
�������������� ����
���������������������������������������������	�����
����������� 

32  (MKJV) But when it is sown, it groweth up, and becometh greater than all herbs, and shooteth 
out great branches; so that the fowls of the air may lodge under its shadow. 

32  (DOUAY) And when it is sown, it groweth up, and becometh greater than all herbs, and 
shooteth out great branches, so that the birds of the air may dwell under the shadow thereof. 

32  (VULGATE) et cum seminatum fuerit ascendit et fit maius omnibus holeribus et facit ramos 
magnos ita ut possint sub umbra eius aves caeli habitare 

32  (ASV) yet when it is sown, groweth up, and becometh greater than all the herbs, and putteth 
out great branches; so that the birds of the heaven can lodge under the shadow thereof. 

32  (WH) ������������	���������������������������!�������� ���� �������� ������������
���
�������������� ����
���������������������������������������������	�����
����������� 

32  (BYZ) ������������	����������������������������� ���� �������� �����!� ������������
���
�������������� ����
���������������������������������������������	�����
����������� 

:2���������	��F�9��C��
��7&����4����������0�������B�0��!������
���>���5��
�����>��������B��������� ��B�0��� �&�'����8
"��,���������#��9��%����������

���������9��#����9������������5��1�

It is interesting that all the Greek texts have “of the heaven” after “birds” , 
while the Peshitta text does not have this reading. I am inclined to see 
another Alap-Tau code here with the Aramaic word for “birds”-��� � ���
�“Parachta”) –See my article on “The Alap-Tau Code”. (Alap-Tau 
would, according to my theory, represent the Name of God or Christ, 
according to The Aramaic text of Rev. 1:8, 21:6 & 22:13).��� � ���
�“Parachta”) ends with Tau-Alep, sometimes accompanied by “Theos” 
or other reference to Deity in Greek where the Aramaic has no such 
reference . “Heaven” is sometimes synonymous with “God”; 

 Matthew’s “The kingdom of Heaven”= Luke’s, “The kingdom of God” in 
the synoptic Gospels. 

I have found 22 examples of possible Alep-Tau codes in Aramaic 
supplying Greek readings of “Theos” or “Christos” where no such 
word exists in the Peshitta verse. 
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Just a thought; I don’t know that this explains the reading “������������������������������������������������������������

��	������	������	������	����”��“the birds of the heaven”����but I can dream, can’t I ?  
 
�
33  (AV) And with many such parables spake he the word unto them, as they were able to hear it. 
33  (IGNT) ����������������	�������������������������������������������� ��

�
�������������� 
33  (MUR) And by many such similitudes, similitudes such as they could hear, Jesus discoursed 

with the people. 
��
 ���		
���� �
 ���� ���������	
����	
 ���	
���������
�� ��������� 33  (PESHITTA) 
33  (TR) ����������������	�������������������������������������������� ���
�������

������� 
33  (MKJV) And with many such parables he spoke the word to them, as they were able to hear it. 
33  (DOUAY) And with many such parables, he spoke to them the word, according as they were 

able to hear. 
33  (VULGATE) et talibus multis parabolis loquebatur eis verbum prout poterant audire 
33  (ASV) And with many such parables spake he the word unto them, as they were able to hear 

it; 
33  (WH) ����������������	�������������������������������������������� ���
�������

������� 
33  (BYZ) ����������������	�������������������������������������������� ���
�������

������� 
::���������	�
�����������%�>��
���5��
���4��5��+������
�"���#��3���"���D0��&�

���)��Z�%������������%>��&�
�
34  (AV) But without a parable spake he not unto them: and when they were alone, he expounded 

all things to his disciples. 
34  (IGNT) �� 	���
����	������������������������������
����
����������������������

������������� 
34  (MUR) And without similitudes he did not converse with them: but to his disciples, between 

himself and them, he explained every thing. 
�������	
��
 ����	
�	��
	���������
	��������	
����	
�����������������	 34  

(PESHITTA) 
34  (TR) �� 	���
����	������������������������������
����
����������������������

������������� 
34  (MKJV) But without a parable he spoke not to them: and when they were alone, he 

expounded all things to his disciples. 
34  (DOUAY) And without parable he did not speak unto them; but apart, he explained all things 

to his disciples. 
34  (VULGATE) sine parabola autem non loquebatur eis seorsum autem discipulis suis disserebat 

omnia 
34  (ASV) and without a parable spake he not unto them: but privately to his own disciples he 

expounded all things. 
34  (WH) �� 	���
����	������������������������������
����
��������
��������������

������������� 
34  (BYZ) �� 	���
����	������������������������������
����
����������������������

������������� 
:?���������	��>�����C�
���4������C��+������
�"���#��%������;�(�����IB>��+=!0���


������(����3��B��������8��91�
�
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35  (AV) And the same day, when the even was come, he saith unto them, Let us pass over unto 

the other side. 
35  (IGNT) ���������������������������������	���" ��������������
����� �������������	�� 
35  (MUR) And he said to them, the same day at evening: Let us pass over to the other side. 
���������������
 ������	��	
���	
�����	 35  (PESHITTA) 
35  (TR) ���������������������������������	���" ��������������
����� �������������	�� 
35  (MKJV) And the same day, when the evening was come, he saith to them, Let us pass over to 

the other side. 
35  (DOUAY) And he saith to them that day, when evening was come: Let us pass over to the 

other side. 
35  (VULGATE) et ait illis illa die cum sero esset factum transeamus contra 
35  (ASV) And on that day, when even was come, he saith unto them, Let us go over unto the 

other side. 
35  (WH) ���������������������������������	���" ��������������
����� �������������	�� 
35  (BYZ) ���������������������������������	���" ��������������
����� �������������	�� 
:G���������	�
����E0���
�"���#��3��+��+�������7�mBE�n&�I���60������S�
E����H<����E

��>B����(���"�
E���1�
�
36  (AV) And when they had sent away the multitude, they took him even as he was in the ship. 

And there were also with him other little ships. 
36  (IGNT) ������������������������	�������������������� ���������� ������ �����

�����
�������	��������������� 
36  (MUR) And they sent away the multitudes: and they conducted him in the ship as he was. 

And there were also with him [them] other little ships. 
�	
����	
�� ����� �����������	�	
��� ����������
	���	��
 ����	��
 	 36  (PESHITTA) 
36  (TR) ������������������������	�������������������� ���������� ������ ����������


�������	��������������� 
36  (MKJV) And when they had sent away the multitude, they took him even as he was in the 

boat. And there were also with him other little boats. 
36  (DOUAY) And sending away the multitude, they take him even as he was in the ship: and 

there were other ships with him. 
36  (VULGATE) et dimittentes turbam adsumunt eum ita ut erat in navi et aliae naves erant cum 

illo 
36  (ASV) And leaving the multitude, they take him with them, even as he was, in the boat. And 

other boats were with him. 
36  (WH) ������������������������	�������������������� ���������� ������ ����������

������������������ 
36  (BYZ) ������������������������	�������������������� ���������� ������ ����������


�������	��������������� 
:K���������	�
����F!��������"��$����&�
�����B4��� �����#�"��j��/���+���@�


���k�����A�����C�
��������/����B��f��#��91�
�
�
�
37  (AV) And there arose a great storm of wind, and the waves beat into the ship, so that it was 

now full. 
37  (IGNT) �����������������" ������������������
���������������������������������

� ����������
������!����� 
37  (MUR) And there was a great tempest and wind: and the waves beat upon the ship, and it was 

near being filled. 
�������� 	
������	��� ������		
�����������	��� 	�	������������� 	
	 37  (PESHITTA) 
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37  (TR) �����������������" ������������������
���������������������������������� ����

������
������!����� 
37  (MKJV) And there arose a great storm of wind, and the waves beat into the boat, so that it 

was now full. 
37  (DOUAY) And there arose a great storm of wind, and the waves beat into the ship, so that the 

ship was filled. 
37  (VULGATE) et facta est procella magna venti et fluctus mittebat in navem ita ut impleretur 

navis 
37  (ASV) And there ariseth a great storm of wind, and the waves beat into the boat, insomuch 

that the boat was now filling. 
37  (WH) �����������������" �����������������������������������������������������

� �����
������!��������������� 
37  (BYZ) �����������������" ������������������
���������������������������������

� ����������
������!����� 
:O���������	�
���0�������BE0������B����D4�������������%B�����(�E4�������(���"�


��*��&�'�����#�"�����+0�B�N���1�
�
38  (AV) And he was in the hinder part of the ship, asleep on a pillow: and they awake him, and 

say unto him, Master, carest thou not that we perish? 
38  (IGNT) ���������������������	�������������	�����������������
� ������


�����	����������������������������� �
�
���������������������������������� 
38  (MUR) And Jesus was asleep on a pillow in the hinder part of the ship. And they came and 

awoke him, and said to him: Our Rabbi, carest thou not, that we perish? 
��� ��������� ��������������
�������	��
	�����	� �	��� ������
������	
�� ���������

����	
 ������	
 38  (PESHITTA) 
38  (TR) ���������������������	�������������	�����������������
� ������
�����	������

����������������������� �
�
���������������������������������� 
38  (MKJV) And he was in the stern of the boat, asleep on a pillow: and they awake him, and say 

to him, Master, carest thou not that we perish? 
38  (DOUAY) And he was in the hinder part of the ship, sleeping upon a pillow; and they awake 

him, and say to him: Master, doth, it not concern thee that we perish? 
38  (VULGATE) et erat ipse in puppi supra cervical dormiens et excitant eum et dicunt ei 

magister non ad te pertinet quia perimus 
38  (ASV) And he himself was in the stern, asleep on the cushion: and they awake him, and say 

unto him, Teacher, carest thou not that we perish? 
38  (WH) ��������������������	�������������	�����������������
� ����������	������

����������������������� �
�
���������������������������������� 
38  (BYZ) ���������������������	�������������	�����������������
� ������
�����	������

����������������������� �
�
���������������������������������� 
:Q���������	�
����#�"��/���+
������
�%B�������B[B�����+
���"�
�����F������������

+= 
��9�����#�"�������E0� ���
�"���#�D���a��������&��C���C�BE����I������DB���b�
�
39  (AV) And he arose, and rebuked the wind, and said unto the sea, Peace, be still. And the wind 

ceased, and there was a great calm. 
39  (IGNT) ����
����	������������������ ������ ������������������������� ��������� ���

����������������������������������������������� 
39  (MUR) And he arose, and rebuked the wind, and said to the sea: Cease; be still. And the wind 

ceased, and there was a great calm. 
������ 	���	
	��� 	��� ��
 	�� ����������
 ���������	��� 	������	�� �	 39  (PESHITTA) 
39  (TR) ����
����	������������������ ������ ������������������������� ��������� ���

����������������������������������������������� 
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39  (MKJV) And he arose, and rebuked the wind, and said to the sea, Peace, be still. And the 

wind ceased, and there was a great calm. 
39  (DOUAY) And rising up, he rebuked the wind, and said to the sea: Peace, be still. And the 

wind ceased: and there was made a great calm. 
39  (VULGATE) et exsurgens comminatus est vento et dixit mari tace obmutesce et cessavit 

ventus et facta est tranquillitas magna 
39  (ASV) And he awoke, and rebuked the wind, and said unto the sea, Peace, be still. And the 

wind ceased, and there was a great calm. 
39  (WH) ����
����	������������������ ������ ������������������������� ��������� ���

����������������������������������������������� 
39  (BYZ) ����
����	������������������ ������ ������������������������� ��������� ���

����������������������������������������������� 
:T���������	�
������>�����+
���B�����"��A��B��������J
��
�"���,������������

d�[
�&�m�%�����1�
���6
� ����.�A��B��&�����60�����0��!���B�0���1�
�
40  (AV) And he said unto them, Why are ye so fearful? how is it that ye have no faith? 
40  (IGNT) ��������������������
��������������� ���� ������������������ 
40  (MUR) And he said to them: Why were ye so fearful? and why have ye not faith? 
�� 	���
��	���� �������	���
��	� ��������	� ��������	
�����	 40  (PESHITTA) 
40  (TR) ��������������������
��������������� ���� ������������������ 
40  (MKJV) And he said to them, Why are ye so fearful? how is it that ye have no faith? 
40  (DOUAY) And he said to them: Why are you fearful? have you not faith yet? 
40  (VULGATE) et ait illis quid timidi estis necdum habetis fidem 
40  (ASV) And he said unto them, Why are ye fearful? have ye not yet faith? 
40  (WH) ��������������������
��������������� ������������� 
40  (BYZ) ��������������������
��������������� ���� ������������������ 
?X���������	�
����J
��
�"���#��%���a�������J�����i�>�������b�
5���C��6�����
�����b�
�
41  (AV) And they feared exceedingly, and said one to another, What manner of man is this, that 

even the wind and the sea obey him? 
41  (IGNT) ���������������������������������������	�����������������	��������������

�����������������������������������������������  
41  (MUR) And they feared with great fear: and they said, one to another: Who is this, that even 

the winds and the sea obey him! 

������� 
 �����	��� 	�����
����	��������� �		
������	������������	���	 41  

(PESHITTA) 
41  (TR) ���������������������������������������	�����������������	��������������

�����������������������������������������������  
41  (MKJV) And they feared exceedingly, and said one to another, What manner of man is this, 

that even the wind and the sea obey him? 
41  (DOUAY) (4-40) And they feared exceedingly: and they said one to another: Who is this 

(thinkest thou) that both wind and sea obey him? 
41  (VULGATE) <4-40> et timuerunt magno timore et dicebant ad alterutrum quis putas est iste 

quia et ventus et mare oboediunt ei 
41  (ASV) And they feared exceedingly, and said one to another, Who then is this, that even the 

wind and the sea obey him? 
41  (WH) ���������������������������������������	�����������������	��������������

��������������������������������������������  
41  (BYZ) ���������������������������������������	�����������������	��������������

�����������������������������������������������  
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?����������	�
���+F�4!������FD4���BE0�������6��0���
�"�����!�� ���o������
"��

�J�����c���&�I�������.�A��B�������m���������8
���%� �����(���#�D�b�
�
1  (AV) And they came over unto the other side of the sea, into the country of the Gadarenes. 
1  (IGNT) �������������������	�������������������������� 	����� ����
�	��� � 
1  (MUR) And he came to the other side of the sea, to the country of the Gadarenes. 
���������������������������	 1  (PESHITTA) 
1  (TR) �������������������	�������������������������� 	����� ����
�	��� � 
1  (MKJV) And they came over to the other side of the sea, into the country of the Gadarenes. 
1  (DOUAY) And they came over the strait of the sea, into the country of the Gerasens. 
1  (VULGATE) et venerunt trans fretum maris in regionem Gerasenorum 
1  (ASV) And they came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes. 
1  (WH) �������������������	�������������������������� 	����� ����	����� � 
1  (BYZ) �������������������	�������������������������� 	����� ����
�	��� � 
����������	�
���/������(���"�
E������������������(���,���[�����5��p������5�1�
�
2  (AV) And when he was come out of the ship, immediately there met him out of the tombs a 

man with an unclean spirit, 
2  (IGNT) �����
������������ �������������������� ���������������� ������ ��������� ��

���	� ���������������������	��  
2  (MUR) And as he went out of the ship, there met him from the place of sepulchres a man in 

whom was an unclean spirit. 
����� ��� 	��
��� �����������	���� ������
����� ��� ���� ����������	 2  (PESHITTA) 
2  (TR) �����
������������ �������������������� ���������������� ������ ��������� ��

���	� ���������������������	��  
2  (MKJV) And when he had come out of the boat, immediately there met him out of the tombs a 

man with an unclean spirit, 
2  (DOUAY) And as he went out of the ship, immediately there met him out of the monuments a 

man with an unclean spirit, 
2  (VULGATE) et exeunti ei de navi statim occurrit ei de monumentis homo in spiritu inmundo 
2  (ASV) And when he was come out of the boat, straightway there met him out of the tombs a 

man with an unclean spirit, 
2  (WH) �����
�����������������������������II ������II ������II �������������� ������ ��

������� �����	� ���������������������	��  
2  (BYZ) �����
������������ �������������������� ���������������� ������ ��������� ��

���	� ���������������������	��  
2���������	�
���j��+=������+����9�
���� &��#�3���
!��������#�"��+���5��

B��B��>��A���>
���6�>��
��9B�����������&�
�
�
�
�
3  (AV) Who had his dwelling among the tombs; and no man could bind him, no, not with chains: 
3  (IGNT) ��������������������������������������������������������������
�����
������

������
���� 
3  (MUR) And he dwelt in the place of sepulchres; and no one could confine him with chains: 

�������	
�� �
 �����
 ������
 
 �	���	���� ����	
����	 3  (PESHITTA) 
3  (TR) ��������������������������������������������������������������
�����
������

������
���� 
3  (MKJV) Who had his dwelling among the tombs; and no man could bind him, no, not with 

chains: 
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3  (DOUAY) Who had his dwelling in the tombs, and no man now could bind him, not even with 

chains. 
3  (VULGATE) qui domicilium habebat in monumentis et neque catenis iam quisquam eum 

poterat ligare 
3  (ASV) who had his dwelling in the tombs: and no man could any more bind him, no, not with a 

chain; 
3  (WH) �����������������������������������������������
������������������
����

�
������������
���� 
3  (BYZ) �������������������������������������������������������������
�����
������

������
���� 
:���������	�I������J����,������������+����*��B��B�����&������#�����Z�%���������E���

�#�"���#�C�BC�`�%����&�
�
4  (AV) Because that he had been often bound with fetters and chains, and the chains had been 

plucked asunder by him, and the fetters broken in pieces: neither could any man tame him. 
4  (IGNT) 
�����������������������
�����������������
�
����������
�������������

����������������������������
���������	������������
�����������������
������ 
4  (MUR) because, as often as he had been confined with fetters and chains, he had broken the 

chains and burst the fetters: and no one could subdue him. 


 ������	
�� �
 ��
 �����	��	
��������� 	�	��	
���������
 
 ��	
����������
 
 �	�

��� 	���������������� 4  (PESHITTA) 
4  (TR) 
�����������������������
�����������������
�
����������
�������������������

����������������������
���������	������������
�����������������
������ 
4  (MKJV) For he had been often bound with fetters and chains, and the chains had been plucked 

asunder by him, and the fetters broken in pieces: neither could any man tame him. 
4  (DOUAY) For having been often bound with fetters and chains, he had burst the chains, and 

broken the fetters in pieces, and no one could tame him. 
4  (VULGATE) quoniam saepe conpedibus et catenis vinctus disrupisset catenas et conpedes 

comminuisset et nemo poterat eum domare 
4  (ASV) because that he had been often bound with fetters and chains, and the chains had been 

rent asunder by him, and the fetters broken in pieces: and no man had strength to tame him. 
4  (WH) 
�����������������������
�����������������
�
����������
�������������������

����������������������
���������	������������
�����������������
������ 
4  (BYZ) 
�����������������������
�����������������
�
����������
�������������

����������������������������
���������	������������
�����������������
������ 
?���������	���D���
���������J��������BC�
��D���B������BC�`�%����&�����

����
��������8
f��#��9��P�`�%������������
��D���B��� �����F�����&�����
�#����� �̂� �������B�����#�D���

�
5  (AV) And always, night and day, he was in the mountains, and in the tombs, crying, and 

cutting himself with stones. 
5  (IGNT) ����
�����������������������	������������	�����������������������������

�	�!� ��������������� ��������������� 
5  (MUR) And continually, by night and by day, he was in the place of sepulchres [& in the 

mountains]- my translation, and cried and wounded himself with stones. 
������

 �����%�	��	
����	��	
��
	� �����	��	���	���� ����������	��������������	 

5  (PESHITTA) 
5  (TR) ����
�����������������������	������������	�����������������������������

�	�!� ��������������� ��������������� 
5  (MKJV) And always, night and day, he was on the mountains, and in the tombs, crying, and 

cutting himself with stones. 
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5  (DOUAY) And he was always day and night in the monuments and in the mountains, crying 

and cutting himself with stones. 
5  (VULGATE) et semper nocte ac die in monumentis et in montibus erat clamans et concidens 

se lapidibus 
5  (ASV) And always, night and day, in the tombs and in the mountains, he was crying out, and 

cutting himself with stones. 
5  (WH) ����
������������������������	���������������������������������	��������

�	�!� ��������������� ��������������� 
5  (BYZ) ����
������������������������	������������	�����������������������������

�	�!� ��������������� ��������������� 
G���������	���������
���"���%���������BE����/���+����*��$���������+����*��B��B�����&�

���N>�����������D
�>��S� �"��BC����� �1�
�
6  (AV) But when he saw Jesus afar off, he ran and worshipped him, 
6  (IGNT) �
� ��
��������������������	������
	����������	���������������  
6  (MUR) And when he saw Jesus at a distance, he ran and worshipped him; 

�������
����� 	������	
 ���������� ���  6  (PESHITTA) 
6  (TR) �
� ��
��������������������	������
	����������	���������������  
6  (MKJV) But when he saw Jesus afar off, he ran and worshipped him, 
6  (DOUAY) And seeing Jesus afar off, he ran and adored him. 
6  (VULGATE) videns autem Iesum a longe cucurrit et adoravit eum 
6  (ASV) And when he saw Jesus from afar, he ran and worshipped him; 
6  (WH) �����
� ��������������������	������
	����������	�����������II ������II ���� �

II 
6  (BYZ) �
� ��
��������������������	������
	����������	���������������  
K���������	�;q�)���C��"��;q���9���
"�B���D���&�6���B������
�����%�������#�D�&�
�
7  (AV) And cried with a loud voice, and said, What have I to do with thee, Jesus, thou Son of the 

most high God? I adjure thee by God, that thou torment me not. 
7  (IGNT) �����	�
����� ��������������������������������������������������������" ������

�	��!� ���������������������������� 
7  (MUR) and cried with a loud voice, and said: What have I to do with thee, Jesus, thou Son of 

the High God? I adjure thee by God, that thou torment me not. 
����
 � ������
����� ��������	���������
����
����	
 ��� �	����������	����������

���	 7  (PESHITTA) 
7  (TR) �����	�
����� ��������������������������������������������������������" ������

�	��!� ���������������������������� 
7  (MKJV) And cried with a loud voice, and said, What have I to do with thee, Jesus, thou Son of 

the most high God? I adjure thee by God, that thou torment me not. 
7  (DOUAY) And crying with a loud voice, he said: What have I to do with thee, Jesus the Son of 

the most high God? I adjure thee by God that thou torment me not. 
7  (VULGATE) et clamans voce magna dicit quid mihi et tibi Iesu Fili Dei summi adiuro te per 

Deum ne me torqueas 
7  (ASV) and crying out with a loud voice, he saith, What have I to do with thee, Jesus, thou Son 

of the Most High God? I adjure thee by God, torment me not. 
7  (WH) �����	�
����� ��������������������������������������������������������" ������

�	��!� ���������������������������� 
7  (BYZ) �����	�
����� ��������������������������������������������������������" ������

�	��!� ���������������������������� 
O���������	��������=���B����F>����B�0������J
���o���J����B���=3�+B�9�������9&�

;q���9&�rPC���9�]��9���9�8_���� b�.���N>�����(���"��]�D�&�B,�BC�4��������1�
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�
8  (AV) For he said unto him, Come out of the man, thou unclean spirit. 
8  (IGNT) ���������	����� ��
�����������������������	��������������	� ��� 
8  (MUR) For he had said to him: Come out of the man, thou unclean spirit. 
���� ��� 	���
 ��������	������
���	
���� 8  (PESHITTA) 
8  (TR) ���������	����� ��
�����������������������	��������������	� ��� 
8  (MKJV) For he said to him, Come out of the man, thou unclean spirit. 
8  (DOUAY) For he said unto him: Go out of the man, thou unclean spirit. 
8  (VULGATE) dicebat enim illi exi spiritus inmunde ab homine 
8  (ASV) For he said unto him, Come forth, thou unclean spirit, out of the man. 
8  (WH) ���������	����� ��
�����������������������	��������������	� ��� 
8  (BYZ) ���������	����� ��
�����������������������	��������������	� ��� 
Q���������	�a�D���6��0��
�"���#�D���H\=������
"���9�����[
� ��"�
��9B���"�

���������1�
�
9  (AV) And he asked him, What is thy name? And he answered, saying, My name is Legion: for 

we are many. 
9  (IGNT) �������	� ������������������������������	�������� ������� ����������������

������������ 
9  (MUR) And he demanded of him: What is thy name? And he replied to him: Our name is 

Legion; for we are many. 
��� ��������������
 ��	����
������� �
 �������
��
 	 9  (PESHITTA) 
9  (TR) �������	� ������������������������������	�������� ������� ����������������

������������ 
9  (MKJV) And he asked him, What is thy name? And he answered, saying, My name is Legion: 

for we are many. 
9  (DOUAY) And he asked him: What is thy name? And he saith to him: My name is Legion, for 

we are many. 
9  (VULGATE) et interrogabat eum quod tibi nomen est et dicit ei Legio nomen mihi est quia 

multi sumus 
9  (ASV) And he asked him, What is thy name? And he saith unto him, My name is Legion; for 

we are many. 
9  (WH) �������	� ������������������������������������ ������ �����������������������

����� 
9  (BYZ) �������	� ������������������������������	�������� ������� ����������������

������������ 
T���������	�
���Z�[�������#�D���o���J�����"�$��B���� b�
����
��������E0>���

s�0�)���J�����"�$��B��B� &���D���
������� B̂���1�
�
�
�
10  (AV) And he besought him much that he would not send them away out of the country. 
10  (IGNT) ������	��������������������������������������������
� ������� 	�� 
10  (MUR) And he besought him much, that he would not send him out of the country. 
�������������
	���
 ��������� �
����	
����	 10  (PESHITTA) 
10  (TR) ������	��������������������������������������������
� ������� 	�� 
10  (MKJV) And he besought him much that he would not send them away out of the country. 
10  (DOUAY) And he besought him much, that he would not drive him away out of the 

country. 
10  (VULGATE) et deprecabatur eum multum ne se expelleret extra regionem 
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10  (ASV) And he besought him much that he would not send them away out of the country. 
10  (WH) ������	������������������������������������������
� ������� 	�� 
10  (BYZ) ������	��������������������������������������������
� ������� 	�� 
�X���������	�
���
����������#�"��
��������B,��
���������#��3��6=>������[���1�
�
11  (AV) Now there was there nigh unto the mountains a great herd of swine feeding. 
11  (IGNT) ���
��������	�������	�����	�����	�����	�����������	� ������������������ 
11  (MUR) And there was there by the mountain, a great herd of swine grazing. 
�������������������������	� �� 	����� ������	
�� �� 11  (PESHITTA) 
11  (TR) ���
��������	�������	�����	�����	�����	�����������	� ������������������ 
11  (MKJV) Now there was there near to the mountains a great herd of swine feeding. 
11  (DOUAY) And there was there near the mountain a great herd of swine, feeding. 
11  (VULGATE) erat autem ibi circa montem grex porcorum magnus pascens 
11  (ASV) Now there was there on the mountain side a great herd of swine feeding. 
11  (WH) ���
��������	����� ��	���� ��	���� ��	���� ��	������������	� ������������������ 
11  (BYZ) ���
��������	����� ��	���� ��	���� ��	���� ��	������������	� ������������������ 
�����������	�t�����C�+��*�
�"�����$����0E���B�0��������>��4����BE��1�

Aramaic – ��	� $ “Towra”(“Mountain”) can be singular or plural. The TR 
has plural ����	��������	��������	��������	����Byz and WH have singular��������“�� ��	���� ��	���� ��	���� ��	��”$�$�$�$�It seems 
that often TR represents an independent witness to an early separate 
translation of the original Aramaic Peshitta NT. 

 
12  (AV) And all the devils besought him, saying, Send us into the swine, that we may enter into 

them. 
12  (IGNT) ������	�������������������������
��������������������" �����������������

���	�������������������������� ��� 
12  (MUR) And the [those] my trans. demons besought him, and said: Send us upon those swine, 

that we may enter them. 
�	����	
�������� ��	�
��������
 ������	����
 ��	�
�
���		
�����	 12  (PESHITTA) 
12  (TR) ������	�������������������������
��������������������" �����������������

���	�������������������������� ��� 
12  (MKJV) And all the demons besought him, saying, Send us into the swine, that we may enter 

into them. 
12  (DOUAY) And the spirits besought him, saying: Send us into the swine, that we may enter 

into them. 
12  (VULGATE) et deprecabantur eum spiritus dicentes mitte nos in porcos ut in eos introeamus 
12  (ASV) And they besought him, saying, Send us into the swine, that we may enter into them. 
12  (WH) ������	���������������������������" ��������������������	������������

�������������� ��� 
12  (BYZ) ������	�������������������������
��������������������" �����������������

���	�������������������������� ��� 
�2���������	�����
������������#�"��
�������P����B����&��E0�������hEB_����B-��

�(����3������� �&���������(�E��>B����(���#��%�1�
�
13  (AV) And forthwith Jesus gave them leave. And the unclean spirits went out, and entered into 

the swine: and the herd ran violently down a steep place into the sea, (they were about two 
thousand;) and were choked in the sea. 
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13  (IGNT) ��������	�" ��������������� ����������������
�����������������������

�����	������������������������	��������� 	������������������������	����������
������������������
��� ��
������������������������������������ 

13  (MUR) And he permitted them. And those unclean spirits went out, and entered the swine: 
and the herd, of about two thousand, ran to a precipice, and fell into the sea, and were 
strangled in the waters. 

�����	��� ��	����������� �� ������������	�����
 ��������
�� �
�	������ ����	��� ��� �
���
��� 	�����	��	
�����	 13  (PESHITTA) 

13  (TR) ��������	�" ��������������� ����������������
�����������������������
�����	������������������������	��������� 	������������������������	����������
������������������
��� ��
������������������������������������ 

13  (MKJV) And immediately Jesus gave them leave. And the unclean spirits went out, and 
entered into the swine: and the herd ran violently down a steep place into the sea, (they were 
about two thousand;) and were choked in the sea. 

13  (DOUAY) And Jesus immediately gave them leave. And the unclean spirits going out, 
entered into the swine: and the herd with great violence was carried headlong into the sea, 
being about two thousand, were stifled in the sea. 

13  (VULGATE) et concessit eis statim Iesus et exeuntes spiritus inmundi introierunt in porcos et 
magno impetu grex praecipitatus est in mare ad duo milia et suffocati sunt in mare 

13  (ASV) And he gave them leave. And the unclean spirits came out, and entered into the swine: 
and the herd rushed down the steep into the sea, in number about two thousand; and they 
were drowned in the sea. 

13  (WH) ��������	�" ���������������
����������������������������	����������������
��������	��������� 	������������������������	������������������������ ��

������������������������������������ 

13  (BYZ) ��������	�" ��������������� ����������������
�����������������������
�����	������������������������	��������� 	������������������������	����������
������������������
��� ��
������������������������������������ 

�:���������	�
���.�;q���9���#�3��+
E���_����(���#��%�1�
���+=���D�������
��%B����
�������������(��������(����3������� �������'�B�����m��0E����������9����B��9�
�(���,������������/�����C�R>���%����������������+
��0�����+���7��������1�

�
14  (AV) And they that fed the swine fled, and told it in the city, and in the country. And they 

went out to see what it was that was done. 
14  (IGNT) ���
��������������������	������������������������������������������������

�������	���������
�������
����������������������� 
14  (MUR) And they who tended them, fled and told it in the city and in the villages: and they 

came out to see what had occurred. 
�	
������������	���	����	�����	��� ������	���	�	�����	
��		
��������	�
	 14  

(PESHITTA) 
14  (TR) ���
��������������������	�����������������������������������������������������

��	���������
�������
����������������������� 
14  (MKJV) And they that fed the swine fled, and told it in the city, and in the country. And they 

went out to see what it was that was done. 
14  (DOUAY) And they that fed them fled, and told it in the city and in the fields. And they went 

out to see what was done: 
14  (VULGATE) qui autem pascebant eos fugerunt et nuntiaverunt in civitatem et in agros et 

egressi sunt videre quid esset facti 
14  (ASV) And they that fed them fled, and told it in the city, and in the country. And they came 

to see what it was that had come to pass. 
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14  (WH) �������������������������������������������������������������������������

��	���������������
����������������������� 
14  (BYZ) ���
��������������������	������������������������������������������������

�������	���������
�������
����������������������� 
�?���������	�VP��C�4D����������3������� ��6F 0���������!00�������(���,��
D��������

�(����3���0��%�������+=������������� �̂>�������J�����"�0�0��D�1�
�
15  (AV) And they come to Jesus, and see him that was possessed with the devil, and had the 

legion, sitting, and clothed, and in his right mind: and they were afraid. 
15  (IGNT) �����	��������	��������������������� 	����������
������!�����������������

���������������������� �	������������������������������ ����������������� 
15  (MUR) And: they came to Jesus, and saw him in whom the demons had been, him in whom 

had been the legion, clothed, and sober, and sitting; and they were afraid. 
	���	��	����
���	
�� ����	
��� �	�����	�
 ��������
	��
 ��	
���
	��� 	��	
 ��� 	��	� �	 15  

(PESHITTA) 
15  (TR) �����	��������	��������������������� 	����������
������!�����������������

���������������������� �	������������������������������ ����������������� 
15  (MKJV) And they come to Jesus, and see him that was possessed with the demon, and had the 

legion, sitting, and clothed, and in his right mind: and they were afraid. 
15  (DOUAY) And they came to Jesus, and they see him that was troubled with the devil, sitting, 

clothed, and well in his wits, and they were afraid. 
15  (VULGATE) et veniunt ad Iesum et vident illum qui a daemonio vexabatur sedentem 

vestitum et sanae mentis et timuerunt 
15  (ASV) And they come to Jesus, and behold him that was possessed with demons sitting, 

clothed and in his right mind, even him that had the legion: and they were afraid. 
15  (WH) �����	��������	��������������������� 	����������
������!�����������������

������������������ �	������������������������������ ����������������� 
15  (BYZ) �����	��������	��������������������� 	����������
������!�����������������

���������������������� �	������������������������������ ����������������� 
�G���������	�
���6��������
�"���"��;q���9�&�������>��9����"�����B���NDB����&�I�����

�J����"����0�5��&����!B���������+���� BE���������>F����9���&�����+F�4!�����1�
�
16  (AV) And they that saw it told them how it befell to him that was possessed with the devil, 

and also concerning the swine. 
16  (IGNT) ����
���������������������
�������� ������������ �
������!����� �������	��

�� �����	� � 
16  (MUR) And those who had seen it told them how it occurred to him who had the demons, and 

also concerning the swine. 
����� ��	�
������	��
	��
 ��	
���	
��������	�� ���	�
��	
��	��� 
 �	 16  (PESHITTA) 
16  (TR) ����
���������������������
�������� ������������ �
������!����� �������	���� ��

���	� � 
16  (MKJV) And they that saw it told them how it befell him that was possessed with the demon, 

and also concerning the swine. 
16  (DOUAY) And they that had seen it, told them, in what manner he had been dealt with who 

had the devil; and concerning the swine. 
16  (VULGATE) et narraverunt illis qui viderant qualiter factum esset ei qui daemonium habuerat 

et de porcis 
16  (ASV) And they that saw it declared unto them how it befell him that was possessed with 

demons, and concerning the swine. 
16  (WH) ����
���������������������
�������� ������������ �
������!����� �������	���� ��

���	� � 
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16  (BYZ) 
����������
�������������
�������� ������������ �
������!����� �������	���� ��

���	� � 
�K���������	�
������0!������
�"���#��3���P�(�D�����
5��60������"�
�-0B���(���"��

���B���NDB����&�����
�����5������>�1�
�
�
17  (AV) And they began to pray him to depart out of their coasts. 
17  (IGNT) �����	
�������	����������������������������� ���	�� ������ � 
17  (MUR) And they began to request him, that he would go from their border. 
�	
�	� � ����
��������
��������	��
 	 17  (PESHITTA) 
17  (TR) �����	
�������	����������������������������� ���	�� ������ � 
17  (MKJV) And they began to beseech him to depart out of their region. 
17  (DOUAY) And they began to pray him that he would depart from their coasts. 
17  (VULGATE) et rogare eum coeperunt ut discederet de finibus eorum 
17  (ASV) And they began to beseech him to depart from their borders. 
17  (WH) �����	
�������	����������������������������� ���	�� ������ � 
17  (BYZ) �����	
�������	����������������������������� ���	�� ������ � 
�O���������	�
��������������
������5�����#�"���������>�!����
"��5��.��>��

�#�5�1�
�
18  (AV) And when he was come into the ship, he that had been possessed with the devil prayed 

him that he might be with him. 
18  (IGNT) �����������������������������������	���������������
����������������������

����� 
18  (MUR) And as he ascended the ship, the late demoniac requested that he might continue with 

him. 
�	
��
�����
	��
 ��	
�
����	
������� ������������	 18  (PESHITTA) 
18  (TR) �����������������������������������	���������������
����������������������

����� 
18  (MKJV) And when he had come into the boat, he that had been possessed with the demon 

begged him that he might be with him. 
18  (DOUAY) And when he went up into the ship, he that had been troubled with the devil, began 

to beseech him that he might be with him. 
18  (VULGATE) cumque ascenderet navem coepit illum deprecari qui daemonio vexatus fuerat 

ut esset cum illo 
18  (ASV) And as he was entering into the boat, he that had been possessed with demons 

besought him that he might be with him. 
18  (WH) ��������������������������������������	���������������
��������������������

������� 
18  (BYZ) �����������������������������������	���������������
����������������������

����� 
�Q���������	�
���I����(��������(���"�
��*��&�
����������#�"��.����B������������/����

B��f��#��91�
�
19  (AV) Howbeit Jesus suffered him not, but saith unto him, Go home to thy friends, and tell 

them how great things the Lord hath done for thee, and hath had compassion on thee. 
19  (IGNT) ��
����������������������������������������� �������������������������

�	�����������������������������������������������	��������������������������� 
19  (MUR) And he suffered him not, but said to him: Go home to thy people, and tell them what 

the Lord hath done for thee, and hath compassionated thee. 
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� ����� �����	������� ������������	
����� 
 �	�� �
 ���� 	��� � �������
����������


��
 ���	 19  (PESHITTA) 
19  (TR) ��
����������������������������������������� ��������������������������	���

��������������������������������������������	��������������������������� 
19  (MKJV) However Jesus permitted him not, but saith to him, Go home to thy friends, and tell 

them what great things the Lord hath done for thee, and hath had compassion on thee. 
19  (DOUAY) And he admitted him not, but saith him: Go into thy house to thy friends, and tell 

them how great things the Lord hath done for thee, and hath had mercy thee. 
19  (VULGATE) et non admisit eum sed ait illi vade in domum tuam ad tuos et adnuntia illis 

quanta tibi Dominus fecerit et misertus sit tui 
19  (ASV) And he suffered him not, but saith unto him, Go to thy house unto thy friends, and tell 

them how great things the Lord hath done for thee, and how he had mercy on thee. 
19  (WH) ������������������������������������ ��������������������������	��������

�����������������������������������	�������������������������������� 
19  (BYZ) ��
����������������������������������������� ��������������������������	���

��������������������������������������������	���������������������������� 
�T���������	�h�,��.�;q���9���C���F������#�D�&�������E0���
�"���#�D���Yr
�0���(��

�"���J�D���� �
�"����3���(���� ���� ��������00������
�"���#��3��I���.�
%�����
����6��B�������C�Z�E���1�

�
20  (AV) And he departed, and began to publish in Decapolis how great things Jesus had done for 

him: and all men did marvel. 
20  (IGNT) �����������������	
������	�������������
�������������������������� ���

������������������������!�� 
20  (MUR) And he went, and began to publish in Decapolis, what Jesus had done for him. And 

they were all amazed. 
		
���
��� ��	
��	��	
 ��
������������� ������������������
 	����	 20  (PESHITTA) 
20  (TR) �����������������	
������	�������������
�������������������������� ���

������������������������!�� 
20  (MKJV) And he departed, and began to proclaim in Decapolis what great things Jesus had 

done for him: and all men marvelled. 
20  (DOUAY) And he went his way, and began to publish in Decapolis how great things Jesus 

had done for him: and all men wondered. 
20  (VULGATE) et abiit et coepit praedicare in Decapoli quanta sibi fecisset Iesus et omnes 

mirabantur 
20  (ASV) And he went his way, and began to publish in Decapolis how great things Jesus had 

done for him: and all men marvelled. 
20  (WH) �����������������	
������	�������������
�������������������������� ���

������������������������!�� 
20  (BYZ) �����������������	
������	�������������
�������������������������� ���

������������������������!�� 
2X���������	�
�������[����������������������%����+���7�a���
D����I���6��B����(��

�#�"��.�;q���9�&�����
������+��%B�N��1�
�
21  (AV) And when Jesus was passed over again by ship unto the other side, much people 

gathered unto him: and he was nigh unto the sea. 
21  (IGNT) ����
����	����������������������� ������ ����������������	�����������

������������������������������	�������������� 
21  (MUR) And when Jesus had passed by ship to the other side, great multitudes again 

assembled about him as he was on the shore of the sea. 
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�����������
	� ����������� ��
 �� ��
	���	
 ������	� ������	
���� �������	
 ��������	 21  

(PESHITTA) 
21  (TR) ����
����	����������������������� ������ ����������������	�����������������

������������������������	�������������� 
21  (MKJV) And when Jesus had passed over again in a boat to the other side, many people 

gathered to him: and he was near to the sea. 
21  (DOUAY) And when Jesus had passed again in the ship over the strait, a great multitude 

assembled together unto him, and he was nigh unto the sea. 
21  (VULGATE) et cum transcendisset Iesus in navi rursus trans fretum convenit turba multa ad 

illum et erat circa mare 
21  (ASV) And when Jesus had crossed over again in the boat unto the other side, a great 

multitude was gathered unto him; and he was by the sea. 
21  (WH) ����
����	������������������II ����� ������ �II ����� ������ �II �������������

��	�����������������������������������������	�������������� 
21  (BYZ) ����
����	����������������������� ������ ����������������	�����������������

������������������������	�������������� 
2����������	�
����F�9�.�;q���9�����
E�����
�����+���@�
���k��(���"�
E���&�� �!����


�"���#�"��$�����
��%�&�����/���
�������������������1�
�
�
�

In Mark chapter 4 to 5:21, 33 times the Peshitta displays a unique text out 
of the 62 verses (53% of the verses). Out of 62 verses, 17 times The 
Peshitta disagrees with The Westcott Hort text reading and agrees more 
closely with the other texts. Five times The Peshitta differs with The 
Byzantine or Textus Receptus text more than from the others. Five 
times it disagrees with Jerome’s Latin Vulgate (A.D. 405). 

 
This means that the Peshitta does not agree with any one Greek text in a 

majority of cases.The Peshitta agrees more often with The Byzantine 
and Western text types than with the Egyptian–Alexandrian text. In 
most verses, The Peshitta disagrees with all Greek texts in some 
significant way. This cannot be reconciled with the Greek primacy 
theory. 

If The Peshitta does not agree any of the three Greek text types more than 
50% of the time in absolute terms, it cannot have been derived from any 
one of those Greek texts. If it is not derived from any known Greek text 
type, then it is highly unlikely it was derived from the Greek NT in any 
form. Very few of the Peshitta’s unique readings, if any,  

are a combination of other Greek readings. Many of these verses contain 
more information than the combined Greek texts.  

   
This pattern will be found throughout the NT. It strongly supports the 

theory of the primacy (originality) of The Peshitta. 
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My “Jesus in Acts” study produces the same general results in a study of 

84 verses. The Peshitta has independent readings 
in 46 of those verses (55% of the time). 
�

The combined stats. for Mark and Acts are: 79 of 146 verses show The 
Peshitta to be independent of all Greek texts. 

That amounts to 54% of the total, which shows that The Peshitta cannot 
be based on the Greek NT; it is unique and independent in its readings, 
generally containing information and intriguing idioms and detail not 
found in Western , Alexandrian or Byzantine texts. In some places, it 
agrees more with an Alexandrian reading, in the next verse, it agrees 
with the Byzantine or Western text. Even if an Aramaean scribe and 
translator had all the Greek texts in front of him, he could not have 
produced The Peshitta as a collated translation of those Greek 
texts.Most of the readings are too diverse and divergent from the Greek 
text types to have come from them. 

 
Mark and Acts show essentially the same overall ratios: 53%-55% unique 

readings . 
 
Can anyone show a translated version that exhibits these 

characteristics ?We shall see. 
  
In the entire NT: 
 
Re 22:21  gratia Domini nostri Iesu Christi cum omnibus 

 
 
 �������
	
 �����	
���� ���� �
 ���	
 �������
� 	���  Re 22:21  
 
 
Christus-545 
�� �
 ��&!&�
�
Christ-543 in The Vulgate Version.�
% 	����� occurs 569 times in the Byz. 
% 	����� occurs 534 times in W&H. 
�� �
 ��occurs 582 times in The Peshitta. 
 
Ihsouv occurs 976 in Byzantine. 
Jesus occurs 944 in Vulgate. 
Ihsouv occurs 922 in ASV. 
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Yeshua occurs 1112 in Murdock 
 
& ����occurs 1307 in Byz 
& ����occurs 1276 in WH 
Deus occurs 1340 in Vulgate 
�
���occurs 1397 in Peshitta 
 
In 46 verses of 84 verses studied in Acts (Sixteen of these verses are in 

chapter one !) , The Peshitta agrees with none of the Greek texts nor 
with the Western text of Jerome’s A.D. 405 Latin Vulgate- translated 
from Greek mss.(This is regarding the entire verse,not just the title and 
name of Jesus Christ.) . How can this be if The Peshitta is a translation 
of the Greek NT ? From which Greek text was The Peshitta translated ? 
I don’t believe there is a Greek text anyone can identify as the base text 
of The Peshitta.  

On the other hand, it is easy to show how the Greek texts –all of them- are 
various translations of the Peshitta. 

 
So, let’s see, The Peshitta translator added (assuming a Byzantine Greek 

base) 13 Meshikha’s , 90 Alaha’s and 136 Yeshua’s to his translation, a 
total of 239 divine names ! That is a lot of deliberate addition, 
considering that we’re dealing with only three names ! 

 
If we assume an Alexandrian base, he added 48 Meshikha’s, 121 Alaha’s 

and 190 Yeshua’s to the base text, for a total of 359 names ! 
 
The Vulgate has Christus-543, Jesus occurs 944, Deus occurs 1340. 
The Peshitta has 39 more of Meshikha, 168 more Yeshua’s, 57 more 

Alaha’s ! That’s a total of 264 more occurences of Divine names, for just 
these three ! 

 
Deletion is much more likely in translation work than addition. Deletion is 

usually accidental; addition is usually deliberate.  
Just these three different name studies show that it is much more likely The 

Greek texts are translations of The Peshitta than vice-versa. 
 
Considering the common reversal of “Jesus Christ” to “Christ Jesus” from 

Peshitta to Greek versions and the variations in the Greek versions of the 
same nature, along with a multitude of other word order changes as well 
as variant Greek readings , accountable as different viable translations of 
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the same Aramaic word or phrase, the change from “Aramaic” to 
“Greek” in 20 out of 22 total occurrences of the word “Aramaic” in the 
Peshitta, and the general fact that The Peshitta does not agree closely 
enough with any particular family of Greek text to be a translation of 
any one, 

I would say that it appears highly probable that the Greek came from The 
Peshitta a very long time ago and that it was reworked, disguised and 
presented to the Roman world as the original gospel. The Aramaic was 
concealed from the West. They accepted the Greek as superior to 
anything else, as they believed , through much cultural modification via 
Alexander The Great, that Greek was the language par excellence of 
empires and of the heavens. As one third century Rabbi said : “The 
angels do not know Aramaic.” 

 
By itself, the fact that Greek Luke (Westcott & Hort’s 1881 edition) 

contains about half the Peshitta’s 175 occurrences of the name of 
“Jesus”- “Yeshua” in Aramaic –(Compare 88 in that Greek edition) , 
tells us that there was hanky panky going on with the Greek translator. 
The Byzantine fares little better , with 98 occurrences of '�������Jesus) 
in all forms. The only thing more outrageous for a scribe dropping 50% 
of the names of the Son of God ,when translating the sacred scriptures, 
would be adding 100% , or doubling the number from 88 to 175 ! This 
is what scholars would have us believe the writer of The Peshitta was 
doing in creating this most beautiful of NT versions. And all this he did 
in one gospel-The Gospel according to Luke ! 

 
Perhaps the original scribe and translator, Zorba The Greek, had the 

best of motives in putting forth the Greek as a decoy and concealing 
the true original, thus protecting it from the wrath of the Roman 
monsters who persecuted the church in the Western world. All the 
corruptions of heresy and textual confusion found their way into the 
readings of the Greek mss. , some far more than others. The Western 
church had the consolation of the multitude of mss., the Church fathers’ 
voluminous quotations of the NT and the goodly number of different 
versions (The Peshitta being counted as one and the best of them).  

So who would attack The Peshitta and corrupt its mss. ? It was 
considered a translation of the Greek original, hence, it was safe. Its 
mss. agree almost perfectly with each other and number in the 
several hundreds. It even has a Massorah tradition like that of The 
Hebrew Bible which documents statistics for the words and letters of 
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each book and the whole. How would this happen to a translation ? 
What translation has a Massorah ? 

 
Even the Greek NT has nothing like this ! This is a wonder and a marvel for 

thinking people, who name the Name which is above every name, to 
consider. 

 
“Heaven and earth shall pass away, but My words shall never pass away”, 

said HE. 
 

I , for one, believe Him.  They never have; they never will; not a jot; not a 
tittle. 

Amen. 
  
 
 


